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Upcoming Events  
Geplante  
Veranstaltungen: 

Runder Tisch / Round Table  
For updates check our  
website or join our MeetUp 
group / Aktuelle Termine 
auf unserer Webseite oder 
über unsere Meetup-
Gruppe (German Meetup 
Winnipeg) 

Deutsches Frühstück:  
11. März, 8. April, 13. Mai, 
17. Juni, von 9 bis 11 Uhr, 
Breakfast: March 11,  
April 8, May 13, June 17, 
from 9-11AM 

Vorstandstreffen /  
Board Meetings:  
2023 Annual General Meet-
ing: Sunday, April 23 at 2PM 
Vollversammlung: Sonntag, 
den 23. April um 14 Uhr 
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Looking Back  
and Ahead

Rückblick und  
Ausblick 

First of all I want to look back at a couple 
of events that the GCC offered in the final 
quarter of last year. 

In recognition of “German Heritage 
Month,” which is observed in Canada in 
October, we organized a film viewing at 
the University of Winnipeg on October 20. 
More than 50 guests came to watch the 
(German) movie “Gundermann,” a biopic 
of the East-German singer-songwriter Ger-
hard Gundermann (1955-1998). In his 
main job, he worked in the coal mines in 
the Upper Lusatia region (Lausitz), which 
earned him the nickname the “singing ex-
cavator operator.” The movie deals with 
his involvement as an IM (Unofficial Col-
laborator) with the East-German state se-
curity department, on whose behalf he 
spied on family members and friends. (For 
the presentation, we applied for – and re-
ceived – funding from the provincial mini-
stry of “Sport, Culture and Heritage.”) 

During the weekend of the First Sun-
day of Advent (November 25-27), the 37th 
edition of our Christkindlmarkt – which 
was established in 1985 – took place at 
Fort Garry Place Mall. It was a great suc-
cess. Compared to the previous year, there 
were more vendors and larger attendance. 
Several musical groups added to the Christmas 
cheer. Our thanks goes to the many volunteers for 
their strong support and without whom we would 
not be able to hold such an event. 

 
Let us now look ahead. 
This year’s German Pavilion at Folklorama 
will be organized by the GCC and the Ger-
man Society of Winnipeg (GSW). Over the 
past months, board members of both organizations 
discussed the framework for a successful joint oper-

Ich möchte erst einmal einen Blick zurück-
werfen auf ein paar Veranstaltungen, die der 
DKK im letzten Quartal des vergangenen 
Jahres abgehalten hat. 

Anlässlich des „German Heritage Month“, 
der in Kanada im Oktober begangen wird, 
luden wir am 20. Oktober zu einer Filmvorfüh-
rung in der University of Winnipeg ein. Etwas 
mehr als 50 Gäste kamen, um sich den Film 
„Gundermann“ anzusehen, ein Biopic über den 
ostdeutschen Liedermacher Gerhard Gunder-
mann (1955-1998). Hauptberuflich arbeitete 
er im Lausitzer Braunkohlerevier, was ihm den 
Spitznamen „singender Baggerfahrer“ ein-
brachte. Der Film setzt sich auch mit seiner Tät-
igkeit als IM (Inoffizieller Mitarbeiter) des 
Ministeriums für Staatssicherheit auseinander, 
in dessen Auftrag er Freunde und Bekannte be-
spitzelte. (Für die Vorführung beantragten – 
und erhielten – wir Fördermittel vom Provinz-
ministerium für „Sport, Culture and Heritage“.) 

Am Wochenende des ersten Advents (25. 
bis 27. November) hielten wir die 37. Auflage 
des seit 1985 stattfindenden Weihnachtsmark-
tes in der Fort Garry Place Mall ab. Die Veran-
staltung war ein Riesenerfolg. Im Vergleich 
zum Vorjahr hatten wir nicht nur mehr Ver-
kaufsstände, auch war der Zuspruch insgesamt 
größer. Für weihnachtliche Stimmung sorgten 

zudem mehrere Musikgruppen. Unser Dank geht an die 
tatkräftige Unterstützung der vielen Freiwilligen, ohne 
deren Hilfe sich eine solche Veranstaltung nur schwer 
durchführen lässt. 

 
Werfen wir nun einen Blick voraus. 
Der deutsche Pavillon bei Folklorama wird dieses 
Jahr gemeinsam vom DKK und der Deutschen 
Vereinigung von Winnipeg (GSW) vorbereitet. 

In den vergangenen Monaten haben sich die Vorstände 
beider Vereinigungen getroffen, um die Rahmenbedingun-

From the President  /  Grußwort
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continued on page 2 … Fortsetzung auf Seite 2 …
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ation. More information on Folklorama will follow 
in due time. 

Going forward, we seek to engage in a height-
ened emphasis on the topic “Reconciliation” 
through various public events and articles in the “In-
foblatt” (see the article in this issue by former board 
member Heinrich Lueken). 

Please mark the following date on your calen-
dar: the Annual General Meeting (AGM) will be 
held at the GCC office on Sunday, April 23, at 2PM.

gen für eine gemeinsame Durchführung zu schaffen. Wei-
tere Informationen zu Folklorama werden folgen. 

Das Thema „Versöhnung“ soll uns in Zukunft ver-
stärkt beschäftigen – mit Veranstaltungen, die wir dazu vor-
bereiten möchten und auch mit Artikeln im „Infoblatt“ 
(siehe in dieser Ausgabe den Beitrag vom früheren Vor-
standsmitglied Heinrich Lueken). 

Bitte merken Sie sich schon einmal den folgenden Ter-
min: Unsere Jahreshauptversammlung wird am Sonntag, 
den 23. April, um 14 Uhr im Büro vom DKK abgehalten.

… From the President, continued from  page 1 … Grußwort, Fortsetzung von Seite 1

Monatlich stattfindende Veranstaltungen: 
Deutsches Frühstück und Runder Tisch 
Am zweiten Samstag eines Monats bietet der Deutsch-
Kanadische Kongress ein Frühstück nach deutscher Art 
an. Für gewöhnlich kommen etwa 25 (und mehr) Leute; 
recht viele von ihnen kommen regelmäßig, wir freuen uns 
natürlich immer über neue Gäste. Falls Sie einen Besuch 
beim Frühstück planen, möchten wir Sie bitten, sich über 
unsere DKK-Webseite anzumelden oder auf die E-Mail 
Einladung zu antworten. Um bestmögliche Gastgeber zu 
sein, hilft es mit unseren Vorbereitungen und dem Essens-
einkauf, wenn wir wissen, wie viele Leute wir zum Früh-
stück erwarten können. 

Es gibt eine zweite monatliche Veranstaltung, den 
Runden Tisch, der für gewöhnlich am zweiten Dienstag 
eines Monats in den frühen Abendstunden stattfindet. In 
einer ungezwungenen Umgebung kommen wir für unter-
haltsame Aktivitäten zusammen, mit denen wir einen kul-
turellen Beitrag für die deutschsprachige Gemeinschaft 
leisten wollen und für all jene, die an deutscher Sprache 
und Kultur interessiert sind. Informationen zu bevorste-
henden Veranstaltungen erhalten Sie auf der DKK-Web-
seite oder über Meetup (bitte hier anmelden: meetup 
.com/German-Meetup-Winnipeg/).

Monthly Events: German Breakfast  
and Round Table 
On the second Saturday of the month, the German-
Canadian Congress offers a German-style breakfast. 
There are usually around 25 people (or more) who 
attend. While many of them join us on a regular 
basis, we are always happy to welcome new guests. 
If you plan to come to our breakfast we ask that you 
register ahead of time: either through our GCC-web-
site or by replying to the email invitation. In order 
to be the best possible hosts, it helps us with our 
preparations and food purchases when we know 
how many people we can expect. 

There is another monthly event, the Round 
Table, whose meetings are usually on the second 
Tuesday of the month in the evening. It provides an 
informal environment for mingling and fun activities 
with which we seek to make a cultural contribution 
to the German speaking community and to those 
who are interested in German language and culture. 
For more information about these events and to reg-
ister for an upcoming event please visit the GCC-
website or sign up with Meetup (meetup.com/ 
German-Meetup-Winnipeg/).

In addition to the German 
breakfasts, join Axel  
Bürkle for the monthly 
Runde Tisch evening 
events. Past activities 
have included: 

• Fondue 
• Gebrannte Mandeln 
• Feuerzangenbowle 
• Brettspiel-Abend 
• Flammkuchen

https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
https://meetup.com/German-Meetup-Winnipeg/
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APRIL 

23The German-Canadian Congress 
will conduct its 

Annual General Meeting 
on Sunday, April 23, 2023 
 
The meeting begins at 2PM 
Location: 58-81 Garry Street 
Agenda items (selection):  
Reports, Budget, Elections 
Please make sure to pay the membership  
fee prior to the meeting.

Der Deutsch-Kanadische Kongress 
lädt ein zur  

Jahreshauptversammlung 
am Sonntag, den 23. April 2023 
 
Beginn ist um 14 Uhr 
Versammlungsort: 58-81 Garry Street 
Auszug aus der Tagesordnung:  
Berichte, Haushalt, Wahlen 
Bitte bezahlen Sie Ihren Mitgliedsbeitrag  
vor dem Versammlungstermin.

Supporting Ukraine 
In February, Sabine Sparwasser, Ambassador of the 
Federal Republic of Germany to Canada, and 
Yvonne Denz, President and CEO of the Canadian 
Chamber of Commerce, sent out a thank you note 
that a winterization appeal with the Canadian Red 
Cross to benefit people in Ukraine, who are affected 
by the war, raised over 4 million CAD. In their letter, 
they also wrote, "Ukrainians show extraordinary re-
solve and resilience; in the meantime, the humani-
tarian situation in the country is worsening. Let us 
as friends, be as steadfast and unwavering in our 
support as they are in their fight for freedom and 
sovereignty. Stand by Ukraine!" 
 
Back in November 2022, the German Parliament 
declared the Holodomor (Ukrainian for “death by 
hunger”) as genocide, a step that the Canadian gov-
ernment already undertook in 2003. There are, thus 
far, 23 countries and the European Parliament that 
have officially recognized the Holodomor famine 
as an act of genocide. For historical context: From 
1932 to 1933 approximately 5 million people in the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic were killed – 
starved to death – during the Holodomor. 

Unterstützung  
für die Ukraine 
Im Februar bedankten sich 
Susanne Sparwasser, Bot-
schafterin der Bundesrepu-
blik Deutschland in Kanada, 
und Yvonne Denz, Präsiden-
tin und Geschäftsführerin der 
Deutsch-Kanadischen Indus-
trie- und Handelskammer, für 
die mehr als 4 Millionen Dollar 
in Spenden, die in Zusammen-
arbeit mit dem Kanadischen 
Roten Kreuz eingegangen sind, 
und die für die Winterausrüs-
tung der vom Krieg betroffenen 
Menschen in der Ukraine zur Ver-
fügung gestellt werden sollen. In 
dem Brief schrieben sie: "Die 
Ukrainer zeigen eine außerordent-
liche Entschlossenheit und Widerstandsfähigkeit; in der 
Zwischenzeit wird die humanitäre Situation im Land 
schlimmer. Lasst uns Freunde sein, standhaft und uner-
schütterlich in unserer Unterstützung wäh-
rend sie sich im Kampf für Frieden und 
(nationale) Souveränität befinden. Steht der 
Ukraine bei!" 
 
Im November 2022 hat der Deutsche Bun-
destag den Holodomor (ukrainisch für "Tö-
tung durch Hunger") als Genozid eingestuft 
und folgte damit der kanadischen Regie-
rung, die diesen Schritt schon im Jahre 2003 
ging. Bisher haben 23 Länder und der Euro-
parat den Holodomor offiziell als Genozid 
verurteilt. Zur historischen Einordnung: 
Von 1932 bis 1933 starben etwa 5 Millio-
nen Menschen eines qualvollen Hungerto-
des während des Holodomor in der 
Ukrainischen Sowjetrepublik. 

 
 
 

  
 
 
 
 
 

  

Ottawa/Toronto, February 06, 2023 

 

Dear friends,  

This is a quick word to say thank you. 

When we wrote to you at the end of last year, we combined our good wishes for 2023 with an appeal: 

to help us support Ukrainians to get through this hard winter with your donations. 

We are extremely grateful for your generous response and the strong sign of solidarity of our 

German-Canadian community.  

The Ukraine Winterization appeal that we initiated together with the Canadian Red Cross in 

December 2022 has altogether raised over 4 million CAD.  

Many of you have made personal contributions and send us kind words of support for the project. 

We hugely appreciate that. 

We know of some significant industry donations as well; a special thank you goes to those who have 

generously contributed funds and in-kind donations.  

You all follow the news: nearly one year into this brutal war of aggression, Russia is preparing for a 

new wave of attacks. As partners, we stand ready to help Ukraine to push back the onslaught; we are 

  

Ukrainians show extraordinary resolve and resilience; in the meantime, the humanitarian situation 

in the country is worsening. Let us as friends, be as steadfast and unwavering in our support as they 

are in their fight for freedom and sovereignty. Stand by Ukraine! 

Thank you for being good friends! 

  

Sincerely yours, 

 
  

 

1 Waverley Street, Ottawa, Ontario, K2P 0T8, Canada 
 

 
 
 

Sabine Sparwasser 

Ambassador of the Federal Republic of Germany 

 
Yvonne Denz 
President & CEO 

Canadian German Chamber of Industry and Commerce 

bakery and café

• Unit H, 1026 St. Mary’s Road 
•  Unit 8, 925 Headmaster Row 
    Winnipeg  
204.257.7311 / 204.661.6414 
www.crustybun.com

St. Peter’s  
Evangelical Lutheran Church

 
 

65 Walnut Street, Winnipeg, Manitoba R3G 1N9 
Tel: 204.775.6477 

Email: stpetersoffice@mymts.net 
Website: stpeterslutheran.ca 

 
Gottesdienst auf Deutsch: sonntags um 9:15 Uhr 

Worship in English: Sundays at 11 AM
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Words tell us something about the things that move 
us as a society and as individuals. With words we 
give meaning to the world around us. Since the late 
1970s, the Association for the German Language 
(that is: Gesellschaft für deutsche Sprache [gfds.de]) 
has been declaring a “word of the year,” which cap-
tures the spirit of the events and the dynamics of that 
year. The word of the year in 2022 is “Zeitenwende,” 
which can be translated as “change of times” or 
“turning point of an era.” In late February 2022, after 
Russia started the war in Ukraine, Olaf Scholz, 
Chancellor of Germany, spoke of a “change of times 
[“Zeitenwende”] in the history of our [European] 
continent.” 

The word “Zeitenwende” is not new, it can be 
traced back to the 1920s. In a more secular sense it 
carries the meaning of a transition from one histori-
cal epoch to the next, for example from the Renais-
sance times to the Reformation era. It can also be 
used as a theological technical term, which refers 
to the new era that started with the birth of Jesus in 
the course of salvation history. 

It is still very common to divide historical events 
into a time “before” (BC) and “after” (AD) the birth 
of Christ. This system was introduced in the 6th cen-
tury by the monk Dionysius Exiguus. In more recent 
times, BCE (“before common era”) 
and CE (“common era”) have 
been introduced as alternative 
and supposedly more “neutral” 
abbreviations. While they seek to 
avoid an explicit reference to the 
Christian way of counting years, 
the historical dates are still seen in 
relation to the birth of Christ. 

In the same way as in previous 
years the Covid–19 pandemic had a significant im-
pact on our vocabulary, last year's top-10 words 
were also largely influenced by the three major 
“transformative crises” that have kept the world in 
suspense in 2022: the war in Ukraine (e.g. “war for 
peace,” #2), the consuming energy crisis (e.g. “gas 
price break,” #3), and the worsening inflation (e.g. 
“inflation pain,” #4). The term “new normalcy” (#7) 
indicates that the Covid-pandemic isn't quite over 
yet and still affects our lives. Since it was expected 
that the public viewing of the games of the soccer 
world-cup, that took place in Qatar in November 
and December, would coincide with the traditional 
Christmas markets, people talked about the “mulled 
wine World Cup” (#9). You can find a more detailed 
description of the top-10 words here: dw.com/en/ 
zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word 
-of-the-year/a-64041617.

Wörter teilen uns etwas darüber mit, was uns als Gesell-
schaft oder als Einzelne bewegt. Mit Wörtern erklären wir 
die Welt um uns herum. Seit Ende der 1970er veröffent-
licht die Gesellschaft für deutsche Sprache (gfds.de) das 
Wort des Jahres, das den Geist und die Dynamik des Jah-
res am besten beschreibt. Zum Wort des Jahres 2022 
wurde das Wort „Zeitenwende“ gekürt. Als Russland 
Ende Februar 2022 in die Ukraine einfiel, sprach Bundes-
kanzler Olaf Scholz von einer „Zeitenwende in der Ge-
schichte unseres Kontinents“. 

Das Wort „Zeitenwende“ ist an sich nicht neu. Sein 
Gebrauch lässt sich in die 1920er zurückverfolgen. Im 
säkularen Sinn spricht man von einer Zeitenwende, 
wenn man beispielsweise den Übergang von der Renais-
sance zur Reformation meint. Sodann begegnet das 
Wort als theologischer Fachausdruck, der sich – als 
heilsgeschichtliches Ereignis – auf die neue Zeitrech-
nung bezieht, die mit der Geburt Jesu ihren Anfang 
nahm. 

Die Zeiteinteilung von geschichtlichen Ereignissen 
in eine Zeit „vor Christi“ (v. Chr.) und „nach Christi“ Ge-
burt (n. Chr.), die noch heute weitestgehend üblich ist, 
wurde erst im 6. Jahrhundert vom Mönch Dionysius 
Exiguus eingeführt. Als alternative und mehr „neutral“ 
gedachte Bezeichnungen kann man bei Jahreszahlen 
nun auch häufiger die Abkürzungen v. u. Z. („vor unse-

rer Zeitrechnung“) und n. 
u. Z. („nach unserer Zeit-
rechnung“) finden. Auch 
wenn diese Kürzel den ex-
plizit christlichen Bezug 
vermeiden möchten, wer-
den die geschichtlichen 
Ereignisse immer noch 
von der Geburt Jesu her 
eingeordnet. 

So wie sich in den vergangenen Jahren die Covid–19 
Pandemie auf unseren Sprachgebrauch ausgewirkt hat, 
beziehen sich die anderen der Top-10-Wörter des Jahres 
2022 auf die drei bestimmenden „transformativen Kri-
sen“, die die Welt in Atem gehalten haben: den Krieg in 
der Ukraine (z.B. „Krieg um Frieden“, Nr. 2), die einset-
zende Energiekrise (z.B. „Gaspreisbremse“, Nr. 3) und 
die sich verschärfende Inflation (z.B. „Inflationsschmerz“, 
Nr. 4). Mit dem Begriff „neue Normalität“ (Nr. 7) lässt 
sich erkennen, dass die Covid-Pandemie immer noch 
Auswirkungen auf unsere Leben hat. Weil die öffentli-
che Übertragung der Spiele der Fußball-Weltmeister-
schaft in Katar, die im November und Dezember 
ausgetragen wurde, während der traditionellen Weih-
nachtsmarktzeit stattfand, sprach man auch von einer 
„Glühwein-WM“ (Nr. 9). Weitere Angaben zu den zehn 
Wörtern des Jahres lassen sich hier finden: gfds.de/wort-
des-jahres-2022/.

ZeitenwendeWord of the Year 
Das Wort des Jahres2022

2022 
TOP 10  
Wörter des Jahres /  
Words of the Year 
 

1. Zeitenwende  
(epochal shift) 

2. Krieg um Frieden  
(war for peace) 

3. Gaspreisbremse  
(gas price break) 

4. Inflationsschmerz  
(inflation pain) 

5. Klimakleber  
(climate gluers) 

6. Doppel-Wumms  
(double whammy) 

7. neue Normalität  
(new normalcy) 

8. 9-Euro-Ticket 

9. Glühwein-WM  
(mulled wine World Cup) 

 10. Waschlappentipps  
(wash cloth tips)

BC 
AD 

BCE 
CE

v. Chr. 
n. Chr.  
v. u. Z.  
n. u. Z.

https://dw.com/en/zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word-of-the-year/a-64041617
https://dw.com/en/zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word-of-the-year/a-64041617
https://dw.com/en/zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word-of-the-year/a-64041617
https://dw.com/en/zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word-of-the-year/a-64041617
https://dw.com/en/zeitenwende-amid-ukraine-war-named-german-word-of-the-year/a-64041617
https://gfds.de/wort-des-jahres-2022/
https://gfds.de/wort-des-jahres-2022/
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Job Title: Child Care Centre Director 
South Winnipeg Kinderschule is looking for Ger-
man-speaking (preferred) enthusiastic and inde-
pendent ECE to operate our small Nursery School 
Centre in the River Heights neighbourhood in Win-
nipeg. We are a 20-space Nursery School and this 
is a part-time position with approximately 20 hours 
per week. Shifts are from 8:30-11:30 M-F with some 
additional planning time required for special events. 
We are small, local, and uniquely tied to our com-
munity. 

Wages are based on experience and tied to the 
MCCA framework. 

Eligible candidates: 
Should have the ability to speak in Ger-•
man 
Independence and knowledge of emer-•
gent curriculum is an asset.   
Must be completely reliable. •
Must be fully vaccinated with proof of •
vaccination. 
Degree or Diploma in Early Childhood •
Education or Developmental Studies 
and Early Childhood Educator III Certi-
fication. Other suitable combinations 
of education and experience may be 
considered at an underfill or commen-
surate classification and salary level. 
Observational skills in a child care setting. •
Interpersonal skills with the ability to •
establish working relationships with 
both individuals and groups. 
Ability to interpret and apply legisla-•
tion and policies. 
Ability to liaise with the MELCC. •
Effective conflict resolution skills. •
Effective oral communication skills. •
Effective written communication skills. •
Organizational and prioritization skills •
in a dynamic work environment. 
Experience with Microsoft Office •
(Word, Outlook). 
Required to hold valid First Aid Certifi-•
cation level C. 
Required to complete Criminal Record •
and Child Abuse Registry upon hiring. 

Please contact info@kinderschule.ca to apply 
for the position. We are also happy to answer any 
question you may have.

Job Title: Child Care Assistant or Early Child-
hood Educator 
South Winnipeg Kinderschule is looking for Ger-
man-speaking (preferred) enthusiastic and inde-
pendent CCA or ECE to operate our small Nursery 
School Centre in the River Heights neighbourhood 
in Winnipeg. We are a 20-space Nursery School 
and this is a part-time position with approximately 
12-20 hours per week. Shifts are from 8:30-11:30 
M-F.We are small, local, and uniquely tied to our 
community. 

Wages are based on experience and tied to the 
MCCA framework. 

Eligible candidates: 
Should have the ability to speak in  •
German (preferred) 
Independence and knowledge of emer-•
gent curriculum is an asset.   
Must be completely reliable. •
Must be fully vaccinated with proof of •
vaccination. 
Must be able to receive CCA classifica-•
tion from MELCC. 
Observational skills in a child care set-•
ting. 
Interpersonal skills with the ability to •
establish working relationships with 
both individuals and groups. 
Required to hold valid First Aid Certifi-•
cation level C. 
Required to complete Criminal Record •
and Child Abuse Registry upon hiring. 

Please contact info@kinderschule.ca to apply 
for the position. We are also happy to answer any 
question you may have.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

To submit your application, please contact  
info@kinderschule.ca

mailto:info@kinderschule.ca
mailto:info@kinderschule.ca
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Im letzten Infoblatt hat Björn Meinhardt ausführlich über 
Versöhnung geschrieben. Der Bericht erinnert mich an 
Ereignisse, die mein Vater mir erzählt hat, bzw. die ich spä-
ter selbst miterlebt habe. Die habe ich im Jahre 2008 in 
meinen „Erinnerungen an die Zeit vor, im und nach dem 
2. Weltkrieg“ in Winnipeg niedergeschrieben und jetzt 
noch einmal überarbeitet. Daraus hier ein Auszug. 

Meine Großeltern und mein Vater Wilhelm (geb. 
01. Mai 1901) betrieben damals am Markt in Großen-
kneten eine Land und Gastwirtschaft.  

Die schlimme Zeit des ersten Weltkrieges und seine 
Nachwirkungen mit u.a. hoher Säuglingssterblichkeit, 
Massenarbeitslosigkeit und Hungersnot waren noch 
überall zu spüren.  

Alle Menschen sehnten sich wieder nach normalen, 
humanen Lebensumständen. Aber die neue demokrati-
sche Regierung konnte sie nicht herstellen. 

Da kamen die Ideen der Nationalsozialistischen 
Deutschen Arbeiterpartei (NSDAP) mit ihrem Führer 
Adolf Hitler bei einem großen Teil der deutschen Be-
völkerung gut an. Besonders auch bei der riesigen Zahl 
der Arbeitslosen, die ohne wirtschaftliche Absicherung 
nicht wussten, wie sie sich und ihre Familien ernähren 
sollten. Die Leute auf dem Lande hatten durch die Nähe 
zu den Bauern und aus dem eigenen Garten meist aus-
reichend (aber wirklich nur ausreichend) Grundnah-

rungsmittel, aber in den Städten litten die verzweifelten 
Menschen bitteren Hunger. Ganz abgesehen davon, 
dass sie im Winter wegen Heizmaterialmangels auch 
noch frieren mussten. 

Zu der Zeit wurden die Kommunisten sehr aktiv. 
Sie nutzten die Not der Menschen für ihre Ziele und es 
bestand die Gefahr, dass sie zu stark wurden. Was dann 
in Deutschland geschehen würde, war aus der Sowjet-
union bekannt. 

Vielen Bauern (vielleicht den meisten) gefielen die 
Ideen der NSDAP ebenfalls. Sollte doch dieser Berufs-
stand besonders gefördert werden, um die Ernährung 
des deutschen Volkes sicherzustellen und solche entsetz-
lichen Mangelzeiten nicht wieder zuzulassen. Ein großer 
Teil war nach der wirtschaftlichen Depression hoch ver-
schuldet und stand vor dem Bankrott. Durch ein geplan-
tes Entschuldungsprogramm sollten diese Bauern ihren 
Hof behalten und die Nahrungsmittelerzeugung si-
chern.  

So bildete sich auch in Großenkneten eine Orts-
gruppe, die die Gastwirtschaft meiner Großeltern zum 
Parteilokal wählte und dort ihre Versammlungen ab-
hielt. Dadurch bekam mein Vater hinter dem Tresen 
schon als junger Mensch vieles mit. In dem damals klei-
nen Dorf kannte man sich und es ging anfangs alles sehr 
moderat zu. 

sterlinggates@crystalproperties.ca
(204) 475-1423

MAKE AN APPOINTMENT TODAY

Experience the freedom of renting!

Upgrade your lifestyle by  
downsizing your living space

BUILDING FEATURES

Spacious living spaces

Individual indoor  
storage units

Community room

Guest suites

Gym

Versöhnung

Zeitreisen  
mit Heinrich Lueken 
 
ehemaliges Vorstandsmit-
glied und Korrespondent aus 
Deutschland

http://www.crystalproperties.ca
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Die Ortsgruppe der NSDAP bekam nun in Großen- 
kneten viele Mitglieder und nach der „Machtergreifung” 
durch die Ernennung Adolf Hitlers zum Reichskanzler 
am 30. Januar 1933 und durch das „Ermächtigungsge-
setz“ am 23. März 1933 war die NSDAP in Deutsch-
land jetzt endgültig durch Reichstagsbeschluss legal an 
die Macht gekommen und konnte ohne Opposition  
regieren. Das tat sie auch und gab schnell ihre geplanten 
Maßnahmen bekannt.  

Im Zuge dieser Ereignisse, die bei vielen Menschen 
berechtigte Hoffnungen auf Verbesserung der Lebens-
umstände hervorriefen, ließ sich mein Vater überreden, 
als “Vereinswirt”, aber auch als Landwirt, im März 1933 
Mitglied zu werden.  

Beflügelt durch die neuen Machtverhältnisse wurde 
der Ton vieler Parteigenossen rauer. Es traten Redner 
von außerhalb auf, deren Parolen, neben den immer 
noch guten Zielen, erkennen ließen, wohin „die Reise 
gehen sollte“. Besonders nach den Veranstaltungen im 
Hause ließen viele Parteigenossen (nach einigen Gläsern 
Schnaps oder/und Bier) vor dem Tresen erkennen, wie 
sie dachten und was sie vorhatten. Vor allem wurde er-
kennbar, dass keine demokratische Kontrolle von oben 
bestand, sondern jeder kleine Krakeeler ungehindert 
seine Parolen verbreiten konnte. Bald wurde auch be-
kannt, dass Kritiker und andere unliebsame Leute nach 
und nach, ohne sich wehren zu können, mundtot ge-
macht wurden oder einfach verschwanden. 

Das alles erlebte mein Vater hinter dem Tresen un-
mittelbar mit und es gefiel ihm absolut nicht. Deswegen 
trat er im Herbst des gleichen Jahres 1933 wieder aus 
der NSDAP aus. Da hatte er es mit den Parteigenossen 
natürlich endgültig verdorben. Das 
bekam er schnell zu spüren, als er seinen 
Jagdschein, wie jedes Jahr, verlängern las-
sen wollte. Der Bürgermeister sagte ihm 
ganz unverblümt: „Wilhelm, du brauchst 
nicht mehr auf Jagd zu gehen. Das ma-
chen wir fortan ohne dich!“ Demokrati-
sche Möglichkeiten sich zu wehren, gab 
es nicht.  Am 29. Mai 1931 heiratete 
Vater meine Mutter Marie, geb. 15. 
April 1909.  

Als Landwirt litt die Familie keine 
Not, denn die Grundnahrungsmittel 
wurden selbst erzeugt. Nach Ausbruch 
des Krieges 1939 wurde aber der allge-
meine Mangel normaler Bedarfsartikel 
zunehmend spürbar. Für fast alles 
brauchte man Bezugscheine. Lebensmit-
tel gab es per Lebensmittelkarte nur auf 
Zuteilung.  

Mein Vater war nicht aus dem Visier 
der Parteigenossen. Er brauchte dringend 
einen neuen Fahrradreifen. Er wollte sich 
dafür einen Bezugschein von der Ge-
meinde holen. Dort sagte man ihm ganz 
lapidar: „Wilhelm, du brauchst kein Fahr-
rad, du kannst wohl zu Fuß laufen!“ 

Ein andermal wurde man sehr deut-

lich: „Wilhelm, wenn wir den Krieg gewonnen haben, 
kommst Du mit deiner Familie in die Ukraine, dort 
kannst du dann darüber nachdenken, dass du besser in 
der Partei geblieben wärest. Deinen Hof wird ein treuer 
Parteigenosse übernehmen.“ Er musste es zähneknir-
schend anhören. 

Der Parteieintritt war in den nach dem Kriege von 
der Besatzungsmacht beschlagnahmten Unterlagen ver-
merkt, nicht aber der Austritt. So etwas war bei der 
NSDAP auch wohl nicht vorgesehen. Somit galt er als 
„alter Kämpfer“. Ihm drohte, wie den anderen Parteifüh-
rern, die Gefangenschaft. Die waren mehrere Monate 
inhaftiert und wurden, wie ich später erfuhr, nicht sehr 
freundlich behandelt. Vater hatte bei der Entnazifizie-
rung große Probleme, seinen Austritt nachzuweisen. 
Nur die Aussage unverdächtiger Leumundszeugen (so 
war damals die offizielle Bezeichnung) aus Großenkne-
ten wurde schließlich akzeptiert und er galt als unbelas-
tet. Ich kann mich noch gut an die Diskussionen meiner 
Eltern erinnern und die Erleichterung, als Vater von der 
entscheidenden Verhandlung vor dem englischen Mili-
tärgericht in Oldenburg zurückkam.  

Ich habe Vater nach dem Kriege gefragt, wie es 
denn nun sei, wenn er mit demselben Mann wieder auf 
Jagd geht, der ihm damals den Jagdschein und Fahrrad-
reifen verweigert hat. Und wie ist es mit den anderen 
Parteigenossen, die ihm das Leben schwer gemacht 
haben. Er meinte nur: „Was soll ich machen, wir müssen 
weiter zusammen auskommen und nachtragen hat kei-
nen Sinn.“ Also „Versöhnung“? Nach meinem Empfin-
den wohl eher nicht! Freunde sind sie jedenfalls nicht 
geworden.

Local Beef & Pork 
Grass Fed Manitoba Beef & Bison 
Naturally Fed Free Run Chickens 
Smoked Turkeys, Social Orders 
Delicatessen Meats & Cheeses

Our Own Wood Smoked Sau-
sages: Most are Gluten Free, 
Lactose free, No added MSG,  
Reduced Fat & Salt  
Imported European Groceries

Facebook.com/SausageMakers

 Wilhelm Lueken

http://CentralProductsFoods.ca
http://Facebook.com/SausageMakers
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9. Mai 1771 

 
Mein lieber Freund,  

ich danke dir für deinen Brief vom 4. Mai. Ich werde dich ja für deine Fröhlichkeit verge-

ben, weil es eine sehr wichtige Sache ist, deine Umgebung manchmal zu verändern. Es scheint, 

dass diese Veränderung sehr wertvoll für dich ist, und wäre gut für deine Seele.  

Ich freue mich, dass du das bisschen Übel des Schicksals nicht wiederkäuen wirst. Ich bin 

mir sicher, dass du nicht in die Besessenheit fallen wirst. Es scheint, als ob du deine Lektion 

bei Leonore richtig gut gelernt hast! Es ist eine schwierige Sache, die Beziehungen zu navigie-

ren, also sei nicht so streng mit dir.  

Ich bitte dich, deine Mutter direkt zu schreiben. Ich will nicht in der Mitte deiner Famili-

enangelegenheiten sein. Ich weiß, dass alles nicht so gut zwischen euch ist, also werde ich ihr 

diese Nachricht weiterleiten, aber ich kann nicht immer dein Laufjunge sein. Ich bitte dich! 

Alles wäre so viel besser, wenn du dich mit deiner Mutter unterhalten würdest! 

Zu deinen Gedanken über die Irrungen der Missverständnisse und Trägheit stimme ich 

dir zu. Die Straße nach der Hölle ist mit guten Absichten gebaut! 

Letztes Ding: Bevor ich nochmals vergesse, willst du, dass ich deine Bücher schicke? 

 

Liebe Grüße, Wilhelm

Einführung in deutsche Literatur:  
Die Leiden des jungen Werthers

Im Alter von 24 Jahren veröffentlichte Johann Wolfgang 
von Goethe im Jahre 1774 den Briefroman „Die Leiden 
des jungen Werthers“. Zwischen Mai 1771 und Dezember 
1772 schrieb Werther in seinen Briefen an seinen Freund 
Wilhelm über die unerwiderte Liebe zu Lotte, zu der er 
eine Seelenverwandtschaft verspürte. Lotte war mit einem 
anderen Mann, Albert, verlobt, den sie später heiratete. 
Werthers unglückliche Liebesbeziehung zu Lotte endete 

mit seinem Selbstmord. 
„Die Leiden des jungen Werthers“, die 

der literarischen Epoche des Sturm und 
Drang zuzuordnen sind, waren ein Riesen-
erfolg. Das Buch machte Goethe berühmt 
und löste eine Lesesucht aus. Dieser Brief-
roman war die Grundlage für den Lektü-
rekurs Intro to German Literature, den  
Dr. Kristin Lovrien-Meuwese im vergan-
genen Herbst an der University of Winni-
peg anbot. Der Deutsch-Kanadische 
Kongress hat die Hausarbeiten zweier 

Teilnehmer mit einem Preisgeld von jeweils $150 aus-
gezeichnet. 

Die Kursteilnehmer bekamen die Aufgabe, sich Ge-
danken zu machen, wie Wilhelm dem Werther antwor-
ten würde. In dieser Ausgabe drucken wir die 
Hausarbeit von Calvin Mayer, in der nächsten die von 
Natasha Wiebe Kasper ab. (Kleine Überarbeitungen 
mit Bezug auf Grammatik und Rechtschreibung wur-
den vorgenommen, ohne den Inhalt zu verändern.)

In 1774, when Johann Wolfgang von Goethe was 
24 years old, he published the epistolary novel The 
Sorrows of Young Werther („Die Leiden des jungen 
Werthers“). Between May 1771 and December 
1772, Werther wrote to his friend Wilhelm about 
his unrequited love to Lotte, whom he regarded as 
his soulmate. Werther's unhappy romantic infatu-
ation ended in his suicide. 

The Sorrows of Young Werther are a part of the 
Sturm und Drang (literally: storm and stress) move-
ment in German literature. The novel was a great 
success; it made Goethe famous and started a 
“reading mania” (Lesesucht). This book was the basis 
of the “Intro to German Literature” course, which 
was offered last fall at the University of Winnipeg 
by Dr. Kristin Lovrien-Meuwese. The German-Cana-
dian Congress awarded two participating students 
with $150 each for their semester papers. 

For the term paper, the students were given the 
task to write letters to Werther from the point of view 
of his friend Wilhelm. In this edition, we print the 
first paper that was written by Calvin Mayer, in the 
next edition the one from Natasha Wiebe Kasper. 
(Minor changes were applied with regards to gram-
mar and spelling without altering the content.) 

Intro to German Literature:  
The Sorrows of Young Werther
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31. Mai 1771 
 
Lieber Werther, 

bitte käu durch deine Gedanken wieder, die du mir in deinen Briefe vom 22. und 26. Mai geschickt hast. Man 

kann nicht nur durch das Leben träumen, sondern man muss auch von einem erwachten Zustand handeln. 
Träume sind für die Künstler ja ganz wichtig, und ich verstehe das Gefühl, dass Regeln die wahren Ausdruck der 

Natur zerstören werden. Aber ohne Disziplin und Arbeit kann man seine Kunst nur so weit bringen. Und was 
sind Disziplin und Arbeit, wenn nicht Regeln? Weiter gibt es noch Unterschiede zwischen Erwachsenen und Kindern. Hast du dir selbst in deinem Brief am 

22. Mai nicht erklärt, was einer von ihr ist?  Viele Erwachsene taumeln wie Kinder herum, das ist wahr. Aber es 
gibt andere wie du, die die Kenntnis von dieser Ähnlichkeit kennen, und darin hast du eine Auswahl. Kinder 
haben diese Auswahl nicht, und ohne Eltern müssen nur ihrer Natur folgen.  Es sind die Erwachsenen und die Eltern, die ein Gleichgewicht zwischen Natur und Regeln finden. Und nicht 

nur für die Kinder, sondern auch für sie selbst! Ich bitte dich, glaub nicht an die Idee, dass Regeln Liebe und Kunst zerstören werden. Und vergiss nicht, dass 

die Natur außer der Sphäre der Menschenheit dich in einem Augenblick zerstören wird. 
 
Dein Freund, Wilhelm

12. Juni 1771 

 
Lieber Freund, 

warum schreibst du mir nicht? Ich warte immer 

auf eine Nachricht von dir und fange an, mich zu 

beunruhigen. Ich lese wieder deine letzten Briefe und 

habe neulich bemerkt, dass du das Leben wie ein Ker-

ker beschrieben hast, den der Mensch verlassen kann, 

wann er will. Sprich bitte nicht so, denn es klingt wie 

ein Gespräch über den Selbstmord. Ich weiß, ich rea-

giere wahrscheinlich zu heftig. Aber wir sind langjäh-

rige Freunde und, mal ehrlich, du machst mir 

manchmal Angst, wenn du so sprichst. 

Wenn ich von dir immer noch nicht gehört habe, 

muss ich zu dir reiten. 

Schreib mir bitte sofort, 

Wilhelm

21. Juni 1771 
 
Lieber Werther, 

endlich höre ich von dir! Und mit beunru-
higenden Nachrichten. Hast du schon deine 
Lektion bei Leonore vergessen? Deine Gesell-
schafterin hat dir gesagt, nimmst du dich in 
Acht, dass du dich nicht verliebst! Ich bin jetzt 
ganz beunruhigt! Erstmal mit dem Gespräch, 
das wie Selbstmord scheint. Und jetzt jagst du 
einer Frau nach, die bald verheiratet ist. Du 
träumst wieder, wenn du glaubst, dass dies 
eine gute Idee ist. Ich kenne deine Natur, 
deine Begeisterungen, deine Depressionen. 
Bitte quälst du dich nicht um eine Frau, die 
du nie haben kannst. Ich habe dir geschrieben, 
um Natur und Regeln. Eine der wichtigsten 
gesellschaftlichen Regeln ist: begehr nicht die 
Frau eines anderen Mannes! Ich glaube, du 
kannst die Natur von so einem Benehmen 
prophezeien. Ich weiß, du denkst wie ein 
Kind. Sei ein Erwachsener und vergiss diese 
Frau. Es wird dir nichts Gutes bringen.  
 
Dein Freund, 
 
Wilhelm

[Nachricht von dem Redakteur: dieser Brief ist wegen einem unvorsichtigen Briefträger verloren und Werther hat ihn nie bekommen]
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 Ein kleiner Weihnachtsbericht
Endlich konnten wir wieder Weihnachten in der MGLE 
German School (Samstagsschule) feiern! Dieses Jahr 
haben wir die Familien eingeladen, um deutsche Traditio-
nen zum Fest im Klassenraum gemeinsam zu erleben. Es 
wurden Fenstersterne und Christbaumschmuck gebastelt, 
weihnachtliche Geschichten gelesen und Spiele gespielt. 
Auch haben wir ein selbstgedrehtes Video gezeigt mit un-
serer Weihnachtsfrau Sofia, die alle Schüler*innen inter-
viewt hat. 

Ein anderes Highlight war das Karten-Schreiben! 
Schüler*innen und Eltern haben fleißig auf deutsch 
Grüße an die Bewohner des KingsfordHaus geschrie-
ben. Wir haben die Gelegenheit genutzt, den Kindern 
und Jugendlichen unserer Schule zu zeigen, dass die 
deutsche Sprache und Kultur weitaus mehr als nur in 
der Samstagsschule stattfindet. Die Kinder waren noch 
mehr motiviert, als sie erfahren haben, dass ihre Karten 
zu einer Oma oder einem Opa geschickt wurden. 

Erna Wiens, Resource Coordinator im Kingsford-
Haus und DKK Vorstandsmitglied, hat mit Sorgfalt am 
21. Dezember 2022 ein Weihnachts-Banquet vorberei-
tet. Es gab ein sehr leckeres Weihnachtsessen mit an-
schließendem Kaffee und Kuchen. Die Weihnachts- 
geschichte wurde vorgelesen und die Karten der Sams-
tagsschule dann mit den Gästen geteilt. Es war eine 
schöne Überraschung für die Bewohner von den Schü-
ler*innen der MGLE zu lernen und wir hoffen auf mehr 
Austausch in der Zukunft.

A short Christmas report 
Finally we were able to celebrate Christmas at 
MGLE German School (Saturday School) again! This 
year, we invited the families to the classroom and 
experienced festive German traditions together. We 
offered crafts such as stars for the window and tree 
ornaments, Christmas stories and games. There was 
a viewing of a homemade video with our own Ms. 
Claus, Sofia, interviewing individual students at the 
school. 

Another highlight was our card writing activity. 
Students and parents were busy writing festive greet-
ings in German to the residents of the Kingsford-
Haus. During this activity we were able to show the 
students of our school that the German language 
and culture is lived beyond our Saturday School. 
The students were delighted to hear that their cards 
will be sent to an Oma or an Opa. 

On December 21st 2022, Erna Wiens, Resource 
Coordinator at KingsfordHouse and board member 
of the GCC, diligently prepared a Christmas Ban-
quet for the residents. A delicious meal was served, 
followed with coffee and dessert. The Nativity story 
was read and the cards of the Saturday School were 
shared with the residents. It was a beautiful surprise 
for the residents to hear and learn about the students 
of the MGLE German School. We are hoping for 
more exchanges in the future.

By: Susanne du Plooy.  
Photos: Erna Wiens
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On August 5, 2022, the Fußball Bundesliga entered 
into its 60th season since inception. The first match-
day was played on August 24, 1963. “Timo” Ko-
nietzka scored the very first Bundesliga goal in 
Borussia Dortmund’s away game against Werder 
Bremen (3-2 for the home team). Including the up-
coming season, Werder Bremen and Bayern 
München have the highest number of seasons 
played (58). Bayern München also holds the most 
championships (31). 

Have there been any Canadian players in the 
Bundesliga? In this regard, Au-
gust 12, 2000, could be seen as 
“Canada Day” when three Ca-
nadian players (Paul Stalteri, 
Kevin McKenna, and Owen 
Hargreaves) gave their debut in 
the Bundesliga. Currently, there 
is only one Canadian under 
contract: Bayern München 
winger Alphonso Davies, who 
also helped Canada clinch their 
second berth for a World Cup 
participation last year. Below 
are, in alphabetical order, all 
ten Canadians who have so far 
had a career in the Bundesliga.

Am 5. August 2022 ging die Fußball Bundesliga in die 60. 
Saison seit ihrer Gründung. Der erste Spieltag wurde am 
24. August 1963 ausgetragen. Dabei schoss „Timo“ Ko-
nietzka im Auswärtsspiel von Borussia Dortmund gegen 
Werder Bremen das allererste Bundesligator (3:2 für die 
Heimmannschaft). Einschließlich der kommenden Sai-
son haben Werder Bremen und Bayern München die 
meisten Spielzeiten (58). Zudem hat Bayern München 
auch die höchste Anzahl aller Titelgewinne (31). 

Gibt es Kanadier, die in der Bundesliga gespielt 
haben? Der 12. August 2000 kann in dieser Hinsicht als 

„Kanada-Tag“ in der Bundesliga be-
zeichnet werden, als gleich drei Ka-
nadier (Paul Stalteri, Kevin 
McKenna und Owen Hargreaves) 
ihr Debüt in der Bundesliga gaben. 
Zur Zeit steht mit Alphonso Da-
vies ein Kanadier unter Vertrag. 
Der Flügelspieler von Bayern Mün-
chen hat auch mit dazu beigetragen, 
dass Kanada im vergangenen Jahr 
zum zweiten Mal an einer Welt-
meisterschaft teilgenommen hat. In 
alphabetischer Reihenfolge sind 
hier nun die Namen der zehn Ka-
nadier, die bisher in der Bundesliga 
gespielt haben.

Our Wurst is the Best  
1032 Portage Ave. Winnipeg, MB 

PH: 204-775-5023  FAX: 204-779-0070 
 

DEUTSCHE FLEISCH AND WURST WAREN  
GERMAN IMPORTS & GIFTS 

PORTAGE MEAT  
& SAUSAGE DELI 

Alphonso Davies. Photo 
by Granada (CC BY-SA 
4.0), Wikipedia

Canadian Players 
in the Bundesliga

Kanadier in der 
Fußball Bundesliga

Alphonso Davies, born on 
November 2, 2000, in Budu-
barum, Ghana. 37 games 
for Canada (13 goals). Bun-
desliga team: Bayern Mün-
chen (92 games, 5 goals). 
First game: January 27, 
2019. – Data as of 
12/31/2022). 
Julian de Guzmán, born on 
March 25, 1981, in Toronto, 
ON. 89 games for Canada. 
Bundesliga team: Hanno-
ver 96 (78 games, 2 goals). 
First game: August 11, 2002. 

Marcel de Jong, born on 
October 15, 1986, in 
Newmarket, ON. 56 games 
for Canada (3 goals). Bun-
desliga team: FC Augsburg 
(41 games, 2 goals). First 
game: August 6, 2011. 
Rob Friend, born on Ja-
nuary 23, 1981, in Rose-
town, SK. Bundesliga team: 
Borussia Mönchenglad-
bach (50 games, 10 goals). 
First game: August 17, 2008. 

Owen Hargreaves, born on 
20 January 1981 in Calgary, 
AB. 42 international games 
for England. Bundesliga 
team: Bayern München 
(145 games, 5 goals). First 
game: August 12, 2000. 
Daniel Imhof, born on No-
vember 22, 1977, in Wil, 
Switzerland. 35 games for 
Canada. Bundesliga team: 
VfL Bochum (61 games, 2 
goals). First game: Septem-
ber 16, 2006. 

Simeon Jackson, born 
March 28, 1987, in Kings-
ton, Jamaica. 49 games for 
Canada (6 goals). Bundes-
liga team: Eintracht Braun-
schweig (9 games, 0 goals). 
First game: August 10, 2013. 
Kevin McKenna, born on 
January 21, 1980, in Cal-
gary, AB. 63 games for Ca-
nada (11 goals). Bundes-
liga teams: Energie Cottbus 
(31 games, 0 goals), 1. FC 
Köln (81 games, 4 goals). 
First game: August 12, 2000. 

Oliver Occéan, born on 
October 23, 1981, in Bros-
sard, QC. 28 games for Ca-
nada (6 goals). Bundesliga 
team: Eintracht Frankfurt 
(18 games, 1 goal). First 
game: August 25, 2012. 
Paul Stalteri, born on Octo-
ber 18, 1977, in Etobicoke, 
ON. 84 games for Canada 
(7 goals). Bundesliga 
teams: Werder Bremen 
(170 games, 6 goals),  Bo-
russia Mönchengladbach 
(19 games, 0 goals). First 
game: August 12, 2000. 
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German Honorary Consul in Winnipeg: 
Jutta Essig 
 
Office: 58-81 Garry Street,  
Winnipeg, Manitoba 
Office Hours: By appointment. 
Please direct all requests for  
appointments to the office of  
the Honorary Consul by e-mail  
winnipeg@hk-diplo.de 
 
Diese Diensleistungen können wir anbieten: 
• Annahme von Passanträgen 
• Aufnahme von Namenserklärungen im Zusam-

menhang mit Passanträgen 
• Aufnahme von Geburtsanzeigen 
• Konsularische Hilfe bei Unfall, Todesfall, sowie 

Hilfe bei der Suche nach Rechtsbeistand und 
Häftlingsbetreuung 

• Unterschriftsbeglaubigungen (u.a. polizeiliche 
Führungszeugnisse, Genehmigungserklärungen, 
Vollmachten, Erbausschlagungen) 

• Beglaubigung von Fotokopien 
• Ausstellung von konsularischen Bescheinigungen 
 

 
https://canada.diplo.de/ca-de/konsularservice 

/serviceuebersicht/1135948

Questions about the 
GERMAN PENSION 
If you have questions 
about your German pen-
sion,  
Mr. John Stewart (Law-
yer with D'Arcy & Dea-
con LLP) and his assis-
tant Ms. Jessica 
Muschalla have offered  
to assist you. 
 
 
Resources: 
Pension - Federal Foreign Office (diplo.de) 
John Stewart: jstewart@darcydeacon.com, 204 925-5368;  
Jessica Muschalla: jmuschalla@darcydeacon.com, 204 975-2685

http://300assiniboine.com
mailto:winnipeg@hk-diplo.de
https://canada.diplo.de/ca-de/konsularservice/serviceuebersicht/1135948
https://canada.diplo.de/ca-de/konsularservice/serviceuebersicht/1135948
https://canada.diplo.de/ca-de/konsularservice/serviceuebersicht/1135948
http://diplo.de

